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י1 וַיְהִ֣
और–हुआ
H1961

ר כַאֲשֶׁ֣
जब

נִשְׁמַע֣
सुना
H8085

ט לְסַנְבַלַּ֣
सनबल्लत–ने
H5571

טוֹבִיָּה וְ֠
और–तोिबय्याह–ने
H2900

שֶׁם וּלְגֶ֨
और–गेशेम–ने
H1654

י עַרְבִ֜ הָֽ
अरबी

וּלְיֶתֶ֣ר
और–शेष–ने

ינוּ יְבֵ֗ אֹֽ
हमारे–शत्रुआं–के
H0341

י כִּ֤
िक

֙ בָנִי֙תִי
मैंने–बनाई�–है
H1129

אֶת־
को
H0853

ה הַח֣וֹמָ֔
दीवार
H2346

וְלאֹ־
और–नहीं
H3808

נ֥וֹתַר
रही–थीं
H3498

הּ בָּ֖
उसमं

רֶץ פָּ֑
दरारं
H6556

גַּם֚
यद्यिप
H1571

עַד־
उस
H5704

הָעֵת֣
समय
H6256

יא הַהִ֔
उस
H1931

דְּלָת֖וֹת
पल्ले

לאֹ־
नहीं
H3808

דְתִּי הֶעֱמַ֥
मैंने–लगाए–थे
H5975

ים׃ בַשְּׁעָרִֽ
फाटकां–मं
H8179

ईसके बाद सम्बल्लत, तोिबयाह, अरब के रहने वाले गेशेम तथा हमारे दूसरे शत्रुआं ने यह सुना िक मैं परकोटे की दीवार का िनमा�ण करा चुका हू।ँ हम उस 
दीवार मं दरवाजे बना चुके थे िकन्तु तब तक दरवाजां पर जोिड़याँ नहीं चढ़ाई� गई� थीं।

ח2 וַיִּשְׁלַ֨
तब–भेजा
H7971

ט סַנְבַלַּ֤
सनबल्लत
H5571

וְגֶשֶׁ֙ם֙
और–गेशेम–ने
H1654

אֵלַי֣
मेरे–पास
H0413

ר לֵאמֹ֔
कहते–हुए
H0559

ה לְכָ֞
आ
H3212

ה וָּעֲדָ֥ וְנִֽ
और–हम–िमलं
H3259

ו יַחְדָּ֛
साथ

ים בַּכְּפִירִ֖
गांवां–मं

בְּבִקְעַת֣
मैदान–मं
H1237

אוֹנ֑וֹ
ओनो–के
H0207

וְהֵמָּ֙ה֙
पर–वे
H1992

ים שְׁבִ֔ חֹֽ
सोच–रहे–थे
H2803

לַעֲשׂ֥וֹת
करने

י לִ֖
मुझे

ה׃ רָעָֽ
हािन

सो सम्बल्लत और गेशेम ने मेरे पास यह सन्देश िभजवाया: “नहेमायाह, तुम आकर हमसे िमलो। हम ओनो के मैदान मं कैफरीम नाम के कस्बे मं िमल सकते 
हैं।” िकन्तु उनकी योजना तो मुझे हािन पहुचँाने की थी।

ה3 וָאֶשְׁלְחָ֨
तब–मैंने–भेजा
H7971

עֲלֵיהֶ֤ם
उनके–पास

מַלְאָכִים֙
दूतां
H4397

ר לֵאמֹ֔
कहते–हुए
H0559

מְלָאכָה֤
काम
H4399

גְדוֹלָה֙
बड़ा

אֲנִי֣
मैं
H0589

ה עֹשֶׂ֔
कर–रहा–हूं

א ֹ֥ וְל
ईसिलए–नहीं–आ–सकता
H3808

אוּכַ֖ל
मैं
H3201

לָרֶ֑דֶת
उतरकर
H3381

לָמָּ֣ה
क्यां
H4100

ת תִשְׁבַּ֤
रुके

הַמְּלָאכָה֙
काम
H4399

ר כַּאֲשֶׁ֣
जब

הָ אַרְפֶּ֔
मैं–छोडू� ं
H7503

י וְיָרַדְתִּ֖
और–आऊं
H3381

ם׃ אֲלֵיכֶֽ
तुम्हारे–पास
H0413

सो मैंने उनके पास ईस उत्तर के साथ सन्देश भेज िदया: “मैं यहाँ महत्त्वपूण� काम मं लगा हू।ँ सो मैं नीचे तुम्हारे पास नहीं आ सकता। मैं िसफ�  ईसिलए काम 
बन्द नहीं करना चाहूगँा िक तुम्हारे पास आकर तुमसे िमल सकँू।”

וַיִּשְׁלְח֥ו4ּ
पर–उन्हांने–भेजा
H7971

אֵלַי֛
मेरे–पास
H0413

כַּדָּבָ֥ר
संदेश
H1697

הַזֶּ֖ה
यह
H2088

ע אַרְבַּ֣
चार
H0702

ים פְּעָמִ֑
बार
H6471

יב וָאָשִׁ֥
और–मैंने–उत्तर–िदया
H7725

ם אוֹתָ֖
उन्हं
H0853

כַּדָּבָ֥ר
तरीके–से
H1697

ה׃ הַזֶּֽ
ईसी
H2088

ס
स

सम्बल्लत और गेमेश ने मेरे पास चार बार वैसे ही सन्देश भेजे और हर बार मैंने भी उन्हं वही उत्तर िभजवा िदया।

וַיִּשְׁלַח5֩
और–भेजा
H7971

י אֵלַ֨
मेरे–पास
H0413

ט סַנְבַלַּ֜
सनबल्लत–ने
H5571

כַּדָּבָ֥ר
बात–के–अनुसार
H1697

הַזֶּ֛ה
ईसी
H2088

עַם פַּ֥
बार
H6471

ית חֲמִישִׁ֖
पांचवीं
H2549

ת־ אֶֽ
को
H0853

נַעֲר֑וֹ
अपने–जवान
H5288

וְאִגֶּ֥רֶת
और–पत्र
H0107

פְּתוּחָ֖ה
खुला

בְּיָדֽוֹ׃
उसके–हाथ–मं
H3027

िफर पाँचवी बार सम्बल्लत ने उसी सन्देश के साथ अपने सहायक को मेरे पास भेजा। उसके हाथ मं एक पत्र था िजस पर मुहर नहीं लगी थी।

https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/5571.htm
https://biblehub.com/hebrew/2900.htm
https://biblehub.com/hebrew/1654.htm
https://biblehub.com/hebrew/341.htm
https://biblehub.com/hebrew/1129.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2346.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3498.htm
https://biblehub.com/hebrew/6556.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/6256.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5975.htm
https://biblehub.com/hebrew/8179.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/5571.htm
https://biblehub.com/hebrew/1654.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/3259.htm
https://biblehub.com/hebrew/1237.htm
https://biblehub.com/hebrew/207.htm
https://biblehub.com/hebrew/1992.htm
https://biblehub.com/hebrew/2803.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/4397.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4399.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3201.htm
https://biblehub.com/hebrew/3381.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/4399.htm
https://biblehub.com/hebrew/7503.htm
https://biblehub.com/hebrew/3381.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/702.htm
https://biblehub.com/hebrew/6471.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/5571.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/6471.htm
https://biblehub.com/hebrew/2549.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5288.htm
https://biblehub.com/hebrew/107.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm


כָּת֣וּב6
—
H3789

הּ בָּ֗
—

בַּגּוֹיִ֤ם
—

נִשְׁמָע֙
—
H8085

וְגַשְׁמ֣וּ
—
H1654

ר אֹמֵ֔
—
H0559

ה אַתָּ֤
—

וְהַיְּהוּדִים֙
—
H3064

חֹשְׁבִ֣ים
—
H2803

לִמְר֔וֹד
—
H4775

עַל־
—

ן כֵּ֛
—

ה אַתָּ֥
—

בוֹנֶה֖
—
H1129

הַחוֹמָה֑
—
H2346

ה וְאַתָּ֗
—

הֹוֶה֤
—

לָהֶם֙
—

לֶךְ לְמֶ֔
राजा
H4428

ים כַּדְּבָרִ֖
अफवाहां–के–अनुसार
H1697

לֶּה׃ הָאֵֽ
ईन
H0428

उस पत्र मं िलखा था: “चारां तरफ एक अफवाह फैली हुई� है। हर कहीं लोग उसी बात की चचा� कर रहे हैं और गेमेश का कहना है िक वह सत्य है। लोगां का 
कहना है िकतू और यहूदी, राजा से बगावत की योजना बना रहे हो और ईसी िलए तू यरूशलेम के नगर परकोटे का िनमा�ण कर रहे हो। लोगां का यह भी 
कहना है िकतू ही यहूिदयां का नया राजा बनेगा।

וְגַם־7
और–भी
H1571

ים נְבִיאִ֡
भिवष्यवक्ता
H5030

הֶעֱמַדְ֣תָּ
तूने–ठहराए–हैं
H5975

֩ לִקְראֹ
प्रचार–करने–को
H7121

יךָ עָלֶ֨
तेरे–िवषय–मं

ם ירוּשָׁלִַ֜ בִֽ
यरूशलेम–मं
H3389

ר לֵאמֹ֗
कहते–हुए
H0559

מֶלֶ֚ךְ
राजा–है
H4428

ה יהוּדָ֔ בִּֽ
यहूदाह–मं
H3063

וְעַתָּה֙
और–अब
H6258

יִשָּׁמַע֣
सुनाई�–जाएगी
H8085

לֶךְ לַמֶּ֔
राजा–को
H4428

ים כַּדְּבָרִ֣
बातं
H1697

הָאֵלֶּ֑ה
ये
H0428

ה וְעַתָּ֣
ईसिलए–अब
H6258

ה לְכָ֔
आ
H3212

וָּעֲצָ֖ה וְנִֽ
और–हम–सलाह–करं
H3289

ו׃ יַחְדָּֽ
साथ

ס
स

और यह अफ़वाह भी है िक तूने यरूशलेम मं अपने िवषय मं यह घोषणा करने के िलए भिवष्यवक्ता भी चुन िलये हैं: ‘यहूदा मं एक राजा है!’ “नहेमायाह! 
अब मैं तुझे चेतावनी देता हू।ँ राजा अत�क्षत्र ईस िवषय की सुनवाई� करेगा सो हमारे पास आ और हमसे िमल कर ईस बारे मं बातचीत कर।”

וָאֶשְׁלְחָ֤ה8
और–मैंने–भेजा
H7971

֙ אֵלָיו
उसे
H0413

ר לֵאמֹ֔
कहते–हुए
H0559

א ֹ֤ ל
नहीं
H3808

הְיָה֙ נִֽ
हो–रही–हैं
H1961

ים כַּדְּבָרִ֣
बातं
H1697

לֶּה הָאֵ֔
ये
H0428

ר אֲשֶׁ֖
जैसा

ה אַתָּ֣
तू

אוֹמֵר֑
कहता–है
H0559

י כִּ֥
बिल्क

לִּבְּךָ֖ מִֽ
अपने–मन–से

ה אַתָּ֥
तू

אם׃   בוֹדָֽ
गढ़–रहा–है–उन्हं
H0908

सो मैंने सम्बल्लत के पास यह उत्तर िभजवा िदया: “तुम जैसा कह रहे हो वैसा कुछ नहीं हो रहा है। यह सब बातं तुम्हारी अपनी खोपड़ी की उपज हैं।”

י9 כִּ֣
क्यांिक

ם כֻלָּ֗
वे–सब
H3605

ים מְיָֽרְאִ֤
डराने–की–कोिशश–कर–रहे–थे
H3372

֙ אוֹתָנ֙וּ
हमं
H0853

ר לֵאמֹ֔
कहते–हुए
H0559

יִרְפּ֧וּ
कमजोर–हो–जाएंगे
H7503

יְדֵיהֶ֛ם
उनके–हाथ
H3027

מִן־
मं

הַמְּלָאכָ֖ה
काम
H4399

א ֹ֣ וְל
और–नहीं
H3808

ה תֵעָשֶׂ֑
होगा

ה וְעַתָּ֖
ईसिलए–अब–हे–परमेश्वर
H6258

חַזֵּ֥ק
मजबूत–कर
H2388

אֶת־
को
H0853

י׃ יָדָֽ
मेरे–हाथ
H3027

हमारे शत्रु बस हमं डराने का जतन कर रहे थे। वे अपने मन मं सोच रहे थे, “यहूदी लोग डर जायंगे और काम को चलता रखने के िलये बहुत िनब�ल पड़ 
जायंगे और िफर परकोटे की दीवार पूरी नहीं हो पायेगी।” िकन्तु मैंने अपने मन मं यह िवनती की, “परमेश्वर मुझे मजबूत बना।”

וַאֲנִי־10
और–मैं
H0589

אתִי בָ֗
गया
H0935

ית בֵּ֣
घर–मं

עְיָה֧ ׁמַֽ שְֽ
शमैयाह–के
H8098

בֶן־
पुत्र

דְּלָיָה֛
दलायाह–के
H1806

בֶּן־
पुत्र

יטַבְאֵ֖ל מְהֵֽ
महेतबएल–के
H4105

וְה֣וּא
और–वह–था
H1931

עָצ֑וּר
गुप्त–मुखिबर
H6113

אמֶר וַיֹּ֡
और–उसने–कहा
H0559

נִוָּעֵד֩
हम–िमलं
H3259

אֶל־
मं
H0413

ית בֵּ֨
घर

ים הָאֱלֹהִ֜
परमेश्वर–के
H0430

אֶל־
अंदर
H0413

תּ֣וֹךְ
बीच–मं
H8432

ל הֵיכָ֗ הַֽ
मंिदर–के
H1964

וְנִסְגְּרָה֙
और–हम–बंद–करं
H5462

דַּלְת֣וֹת
पल्ले

ל הַהֵיכָ֔
मंिदर–के
H1964

כִּ֚י
क्यांिक

בָּאִ֣ים
आ–रहे–हैं
H0935

לְהָרְגֶ֔ךָ
तुझे–मारने
H2026

וְלַ֖יְלָה
और–रात–को
H3915

ים בָּאִ֥
आएंगे
H0935

לְהָרְגֶֽךָ׃
तुझे–मारने
H2026

मैं एक िदन दलायाह के पुत्र शमायाह के घर गया। दलायाह महेतबेल का पुत्र था। शमयाह को अपने घर मं ही रुकना पड़ता था। शमायाह ने कहा, 
“नहेमायाह आओ हम परमेश्वर के मिन्दर के भीतर िमले। आओ चले भीतर हम मिन्दर के और बन्द द्वारां को कर लं आओ, वैसा करं हम क्यां क्यांिक लोग है 
आ रहे मारने को तुझको। वे आ रहे हैं आज रात मार डालने को तुझको।”
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ה11 וָאֹמְרָ֗
और–मैंने–कहा
H0559

ישׁ הַאִ֤
क्या–मनुष्य
H0376

֙ כָּמוֹ֙נִי
मुझ–जैसा
H3644

ח יִבְרָ֔
भागे
H1272

י וּמִ֥
और–कौन–है
H4310

כָמ֛וֹנִי
मुझ–जैसा
H3644

אֲשֶׁר־
जो

יָב֥וֹא
जाए
H0935

אֶל־
मं
H0413

הַהֵיכָ֖ל
मंिदर
H1964

וָחָי֑
और–जीिवत–रहे
H2425

א ֹ֖ ל
नहीं
H3808

אָבֽוֹא׃
मैं–जाऊंगा
H0935

िकन्तु मैंने शमायाह से कहा, “क्या मेरे जैसे िकसी व्यिक्त को भाग जाना चािहए? तुम तो जानते ही हो िक मेरे जैसे व्यिक्त को अपने प्राण बचाने के िलये 
मिन्दर मं नहीं भाग जाना चािहए। सो मैं वहाँ नहीं जाऊँगा!”

ירָה12 וָאַכִּ֕
—

וְהִנֵּ֥ה
—
H2009

א־ ֹֽ ל
—
H3808

ים אֱלֹהִ֖
—
H0430

שְׁלָח֑וֹ
—
H7971

י כִּ֤
—

הַנְּבוּאָה֙
—
H5016

ר דִּבֶּ֣
—
H1696

י עָלַ֔
—

וְטוֹבִיָּ֥ה
और–टोिबयाह
H2900

ט וְסַנְבַלַּ֖
और–सनबल्लत
H5571

שְׂכָרֽוֹ׃
ने–िकराए–पर–रखा–था–उसे

मैं जानता था िक शमायाह को परमेश्वर ने नहीं भेजा है। मैं जानता था िक मेरे िवरुद्ध वह ईस िलये एसेी झूठी भिवष्यवािणयाँ कर रहा है िक तोिबयाह और 
सम्बल्लत ने उसे वैसा करने के िलए धन िदया है।

לְמַ֤עַן13
ईसिलए
H4616

שָׂכוּר֙
िकराए–पर–रखा–गया–था

ה֔וּא
वह
H1931

עַן־ לְמַֽ
तािक
H4616

א אִירָ֥
मैं–डरंू
H3372

עֱשֶׂה־ וְאֶֽ
और–करंू

ן כֵּ֖
एसेा

וְחָטָא֑תִי
और–पाप–करंू
H2398

וְהָיָה֤
और–होता
H1961

לָהֶם֙
उनके–पास
H1992

ם לְשֵׁ֣
के–िलए–नाम
H8034

ע רָ֔
बुरा

עַן לְמַ֖
तािक
H4616

רְפֽוּנִי׃ יְחָֽ
वे–िनन्दा–करं–मेरी

פ
פ

शमायाह को मुझे तंग करने और डराने के िलये भाड़े पर रखा गया था। वे यह चाहते थे िक डर कर िछपने के िलये मिन्दर मं भाग कर मैं पाप करू तािक मेरे 
शत्रुआं के पास मुझे लिज्जत करने और बदनाम करने का कोई� आधार हो।

זָכְרָ֧ה14
स्मरण–कर
H2142

אֱלֹהַ֛י
मेरे–परमेश्वर
H0430

לְטוֹבִיָּ֥ה
टोिबयाह–को
H2900

ט וּלְסַנְבַלַּ֖
और–सनबल्लत–को
H5571

יו כְּמַעֲשָׂ֣
उनके–कामां–के–अनुसार
H4639

אֵלֶּ֑ה
ईन
H0428

וְגַ֨ם
और–भी
H1571

לְנוֹעַדְיָה֤
नोअद्याह–को
H5129

הַנְּבִיאָה֙
भिवष्यवक्त्री
H5031

וּלְיֶתֶ֣ר
और–शेष

ים הַנְּבִיאִ֔
भिवष्यवक्ताआं–को
H5030

ר אֲשֶׁ֥
जो

הָי֖וּ
करते–थे
H1961

ים מְיָֽרְאִ֥
भयभीत
H3372

י׃ אוֹתִֽ
मुझे
H0853

हे परमेश्वर! तोिबयाह और सम्बल्लत को याद रख। उन बुरे कामां को याद रख जो उन्हांने िकये हैं। उस निबया नोअद्याह तथा उन निबयां को याद रख जो 
मुझे भयभीत करने का जतन करते रहे हैं।

וַתִּשְׁלַם15֙
और–पूरी–हुई�

ה חוֹמָ֔ הַֽ
शहरपनाह
H2346

ים בְּעֶשְׂרִ֥
पच्चीसवं
H6242

ה וַחֲמִשָּׁ֖
और–पांच
H2568

לֶאֱל֑וּל
एलूल–को
H0435

ים לַחֲמִשִּׁ֥
बावन
H2572

וּשְׁנַיִ֖ם
और–दो
H8147

יֽוֹם׃
िदनां–मं
H3117

פ
פ

ईस प्रकार एलूल नाम के महीने की पच्चीसवीं तारीख को यरूशलेम का परकोटे बनकर तैयार हो गया। परकोटे की दीवार को बनकर पूरा होने मं बावन िदन 
लगे।

י16 וַיְהִ֗
और–हुआ
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֤
जब

֙ ׁמְעוּ שָֽ
सुना
H8085

כָּל־
सब
H3605

ינוּ א֣וֹיְבֵ֔
हमारे–शत्रुआं–ने
H0341

רְא֗וּ וַיִּֽ
और–देखा
H7200

כָּל־
सब
H3605

הַגּוֹיִם֙
जाितयां–ने

ר אֲשֶׁ֣
जो

ינוּ יבֹתֵ֔ סְבִֽ
हमारे–चारां–ओर
H5439

וַיִּפְּל֥וּ
और–िगर–गए
H5307

ד מְאֹ֖
बहुत
H3966

בְּעֵינֵיהֶם֑
अपनी–आंखां–मं

וַיֵּ֣דְע֔וּ
और–जान–गए
H3045

כִּ֚י
िक

מֵאֵת֣
से
H0854

ינוּ אֱלֹהֵ֔
हमारे–परमेश्वर
H0430

ה נֶעֶשְׂתָ֖
की–गई�–थी

הַמְּלָאכָ֥ה
यह–काम
H4399

את׃ הַזֹּֽ
यह
H2063

िफर हमारे सभी शत्रुआं ने सुना िक हमाने परकोटे बनाकर तैयार कर िलया है। हमारे आस—पास के सभी देशां ने देखा िक िनमा�ण काय� पूरा हो चुका है। 
ईससे उनकी िहम्मत टूट गयी क्यांिक वे जानते थे िक हमने यह काय� हमारे परमेश्वर की सहायता से पूरा िकया है।
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׀גַּ֣ם 17
भी
H1571

ים בַּיָּמִ֣
उन–िदनां–मं
H3117

ם הָהֵ֗
उन
H1992

ים מַרְבִּ֞
बहुत–से

י חֹרֵ֤
प्रधान
H2715

יְהוּדָה֙
यहूदा–के
H3063

ם תֵיהֶ֔ אִגְּרֹ֣
पत्र
H0107

הוֹלְכ֖וֹת
भेज–रहे–थे
H1980

עַל־
को

טוֹבִיָּ֑ה
टोिबयाह
H2900

ר וַאֲשֶׁ֥
और

לְטוֹבִיָּ֖ה
टोिबयाह–के
H2900

בָּא֥וֹת
आ–रहे–थे
H0935

ם׃ אֲלֵיהֶֽ
उनके–पास
H0413

ईसके अितिरक्त उन िदनां जब वह दीवार बन कर पूरी हो चुकी थी तो यहूदा के धनी लोग तोिबयाह को पत्र िलख—िलख कर पत्र भेजने लगे, तोिबयाह 
उनके पत्रां का उत्तर िदया करता।

כִּי־18
क्यांिक

ים רַבִּ֣
बहुत–से

ה יהוּדָ֗ בִּֽ
यहूदा–मं
H3063

בַּעֲלֵי֤
बंधे–हुए–थे
H1167

שְׁבוּעָה֙
शपथ–से
H7621

ל֔וֹ
उससे

כִּי־
क्यांिक

ן חָתָ֥
दामाद
H2860

ה֖וּא
वह
H1931

לִשְׁכַנְיָה֣
शकन्याह–का
H7935

בֶן־
पुत्र

אָרַ֑ח
आरह–का
H0733

יהוֹחָנָן֣ וִֽ
और–यहोहानान
H3076

בְּנ֔וֹ
उसके–पुत्र–ने

ח לָקַ֕
ब्याह–िकया–था
H3947

אֶת־
को
H0853

בַּת־
बेटी
H1323

ם מְשֻׁלָּ֖
मशुल्लाम–की
H4918

ן בֶּ֥
पुत्र

רֶכְיָֽה׃ בֶּֽ
बेरेक्याह–का
H1296

वे ईन पत्रां को ईसिलए भेजा करते थे िक यहूदा के बहुत से लोगां ने उसके प्रित वफादार बने रहने की कसम उठाई� हुई� थी। ईसका कारण यह था िक वह 
आरह के पुत्र शकम्याह का दामाद था तथा तोिबयाह के पुत्र यहोहानान ने मशुल्लाम की पुत्री से िववाह िकया था। मशुल्लाम बेरेक्याह का पुत्र था,

גַּ֣ם19
भी
H1571

יו טוֹבֹתָ֗
उसकी–भलाईयां

הָי֤וּ
थे
H1961

אֹמְרִים֙
कह–रहे–थे
H0559

י לְפָנַ֔
मेरे–सामने
H6440

י וּדְבָרַ֕
और–मेरी–बातं
H1697

הָי֥וּ
थीं
H1961

ים מוֹצִיאִ֖
पहुंचा–रहे–थे
H3318

ל֑וֹ
उसे

אִגְּר֛וֹת
पत्र
H0107

שָׁלַ֥ח
भेज–रहा–था
H7971

טוֹבִיָּ֖ה
टोिबयाह
H2900

נִי׃ לְיָֽרְאֵֽ
मुझे–डराने–के–िलए
H3372

तथा अतीतकाल मं उन लोगां ने तोिबयाह को एक िवशेष वचन भी दे रखा था। सो वे लोग मुझसे कहते रहते थे िक तोिबयाह िकतना अच्छा है और उधर वे, 
जो काम मैं िकया करता था, उनके बारे मं तोिबयाह को सूचना देते रहते थे। तोिबयाह मुझे डराने के िलये पत्र भेजता रहता था।
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